
CANADA

TREATY SERIES 1989 No. 29 RECUEIL DES TRAITÉS

SCIENCE

Agreement between the Government of Canada and the Government of theUnion of Soviet Socialist Republics on Co-operation in Space Research and theUse of Outer Space for Peaceful Purposes

Moscow, November 20, 1989

In force November 20, 1989

SCIENCE

Accord entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Union des
Républiques socialistes soviétiques sur la coopération en matière de recherche
spatiale et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques

Moscou, le 20 novembre 1989

En vigueur le 20 novembre 1989



f



CANADA

-omwTREATY SERIES 1989 No.29 RECUEIL DES TRAITES

SCIENCE

Agreement between the Government of Canada and the Government of theUnion of Soviet Socialist Republics on Co-operation in Space Research and the
Use of Outer Space for Peaceful Purposes

Moscow, Novem ber 20, 1989

In force November 20, 1989

0111. dit Aftes exéier

W 4ne

lr)I1 te êo*JWtob W*»Y

SCIENCE

Accord entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Union des
Républiques socialistes soviétiques sur la coopération en matière de recherche
spatiale et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques

Moscou, le 20 novembre 1989

En vigueur le 20 novembre 1989

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA
IMPRIMEFUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1990



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNNENT 0F CANADA AND THE

GOVERNMENT 0F THE UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON CO-OPERAT ION IN SPACE RESEARCE

AND THE USE 0F OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of Canada and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as the
Parties);

PURSUANT to the General Exchanges Agreemnent between theGovernment of Canada and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics of 20 October 1971 and the Long Term Agreement
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of Canada to Pacilitate Economic, Industrial,
Scientîfic and Technical Cooperation of 14 Ju1y 1976;

EXPRESSING their interest in furthering international
co-operation in space research and in the use of outer space for
peaceful purposes, and desiring to contribute to the further
strengthening and development of such co-operation;

DESIRING that outer space remain peaceful and open for
co-operation for peaceful purposes;

TAKING account of the terrns of the Treaty on Principles
Governing the Activ.ities-Qff States in the Exploration and Use of
Outer Space, inclu-dng th? -MoQpn a.nci other Celestial Bodies, signed
on 27 January ; 19ýî and 'of other multilateral treaties and
agreements on the exploration and use of outer space to which boUl
States are parties;

WITH THE AIM of further developing mutually
advantageous coaeaineçie the two countries in the
exploration and use ofoterspace fo-r peaceful purposes;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Parties shall encourage co-operation in the fields
of space research and the use of outer space for peaceful purposes.



ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES
, SOCIALISTES SOVIETIQUES

SUR LA COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE SPATIALE ETD'UTILISATION DE L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHÉRIQUE A
DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Uniondes Républiques socialistes soviétiques (nommés ci-après lesParties);

CONFORMÉMENT à l'Accord général sur les échanges entrele Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union desRépubliques socialistes soviétiques du 20 octobre 1971 et à1 Accord a long terme visant à faciliter la coopération économique,industrielle, scientifique et technique conclu entre leGouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union desRépubliques socialistes soviétiques du 14 juillet 1976,

EXPRIMANT leur intérêt à favoriser la coopérationinternationale en matière de recherche spatiale et d'utilisationde l espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques, et soucieuxde contribuer au développement de cette coopération,

DESIRANT faire en sorte que l'espace extra-atmosphériquene serve qu'a des activités pacifiques et reste ouvert à lacoopération à des fins pacifiques,

PRENANT EN COMPTE les dispositions du Traité sur lesprincipes régissant les activités des États en matièred'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, ycompris la lune et les autres corps célestes, signé le 27 janvier1967, et celles d'autres traités et accords multilatéraux
concernant l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-
atmosphérique auxquels les deux États sont parties,

VOULANT étendre une coopération mutuellement avantageuse
entre les deux États en matière d'exploration et d'utilisation de
l'espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:
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ARTICLE II

Co-operation under thîs Agreement shall encompass such-
scientific and applied fields of space exploration as solar-
terrestrial physics, remote sensing of the'Earth, material sciences
and biotechnology, space biology and medicine, space geodesy, space
astronomy and may also embrace other fields which may from time to
time be decided upon by mutual agreement between the Parties.

ARTICLE III

Co-operation under Article 2 of this Agreement may
include some or ail of the following activities:

a) arranging exchanges of scientists, specialists,
students and trainees;

b) facilîtating the development of and participation
in joint research and projects, as determined by
scientific and other research organizations;

c) exchanging the results of experiments, scientific
information and literature;

d) co-operating in joint projec -ts for the design,
construction and launch of apparatus;

e) holding joint symposia and conferences; and

f) other joint activities mutually agreed by the

Parties.

ARTICLE IV

Each Party shall nominate the appropriate
organization(s) which shall be responsible for the implementation
of the co-operative activities and experiments developed in
accordance with this Agreement.

ARTICLE V

Scientific and technical information obtained through
the conduct of joint experiments carried out under this Agreement
shaîl be accessible to both Parties and be transmitted as soon as
practicable.
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ARTICLE I

Les Parties encourageront la coopération en matière derecherche spatiale et d'utilisation de l'espace extra-atmosphériqueà des fins pacifiques.

ARTICLE II

La coopération au titre du présent Accord touchera larecherche pure et appliquée dans le domaine de l'explorationspatiale notamment la physique soleil-terre, la télé-détection, lascience des matériaux et la biotechnologie, la bio-astronautique,la médecine spatiale, la géodésie et l'astronomie spatiales, etpourra également s'étendre à d'autres domaines dont les Partiespourront convenir de temps à autre.

ARTICLE III

La coopération visée à l'article II ci-dessus du présentAccord pourra prendre les formes suivantes:

a) échanges de scientifiques, de spécialistes, d'étudiantset de stagiaires;

b) aide à l'organisation de projets et de programmes
conjoints de recherche conçus par des organismesscientifiques ou autres et à la participation à cesprogrammes et projets;

c) échanges de données expérimentales ainsi qued'information et de documentation scientifiques;

d) participation à des projets portant sur la conception,
la construction et le lancement d'appareils;

e) tenue de symposiums et de colloques bilatéraux;

f) autres activités conjointes déterminées d'un commun
accord.

ARTICLE IV

Chaque Partie confiera à un ou des organisme(s)compétent(s) l'exécution des activités et des expériences faisantl'objet d'une coopération aux termes du présent Accord.
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ARTICLE VI

1. The Parties shall, for the purpose of this Agreement,appropriately promote, facilitate and encourage the development ofcontacts between governmental and non-governmental institutions,scientific research and other organizations of the two countries,including the conclusion of appropriate working arrangements orcontracts on implementation of specific projects in accordance withthis Agreement. Cooperation under this Agreement may also includeprojects carried out on a commercial basis.

2. To assure development of fruitful co-operation, eachParty shall render every assistance for the travel of scientistsand specialists to areas, institutions, and organizations of theother Party appropriate for the conduct of activities under thisAgreement.

3. Co-operation under this Agreement shall be realized inaccordance with the laws and regulations of each country.

ARTICLE VII

The Parties shall encourage international cooperationin the study of legal questions of mutual interest which may arisein the exploration and use of outer space for peaceful purposes.

ARTICLE VIII

1.This Agreement shaîl enter into force on the date ofits signature and shaîl remain in force for a period of ten years.

2. Either Party may terminate this Agreement by notifyingthe other, through diplomatic channels, of îts intention to do so.Such termination shaîl take ef fect six months after the receipt byone Party frcm the other Party of the termination note, or at alater date to be agreed by the Parties.

3. The termination of this Agreement shall not affect thevalidity of arrangements concluded in accordance with paragraph 1of Article VI of this Agreement which shail continue te completion.

4. This Agreement may be altered at any time by mutual
agreement of the Parties.
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ARTICLE V

Les données scientifiques et techniques obtenues dans lecadre d'expériences conjointes réalisées en vertu du présent Accorddevront être mise à la disposition des deux Parties et leur êtretransmises dès que possible.

ARTICLE VI

l• ,Aux fins du présent Accord, les Parties devrontpromouvoir, faciliter et encourager d'une manière appropriéel'établissement de contacts entre les organismes gouvernementauxet non-gouvernementaux, et les services de recherche scientifique
ou autre des deux pays, ce qui comprend la conclusiond'arrangements de travail ou de contrats appropriés touchant laréalisation de projets spécifiques conformément au présent Accord.La coopération pourra également s'étendre à des projetscommerciaux.

2. Pour assurer le développement d'une coopérationfructueuse, chaque Partie prendra toutes les mesures propres àaider les scientifiques et les spécialistes au cours de leursvisites dans des régions ou auprès d'institutions et d'organismesde l'autre Partie dans le cadre d'activités visées par le présentAccord.

3. La coopération aux termes du présent Accord s'effectueraen conformité avec les lois et règlements de chaque pays.

ARTICLE VII

Les Parties encourageront la coopération internationale
dans l'étude de questions juridiques d'intérêt mutuel concernant
l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique àdes fins pacifiques.

ARTICLE VIII

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa
signature et le restera pendant une période de dix ans.

2. Chaque Partie pourra dénoncer le présent Accord enadressant à l'autre, par les voies diplomatiques, une notification
a cet effet. La dénonciation prendra effet six mois après la datede réception de la notification ou à une date ultérieure
mutuellement convenue.
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3. La dénonciation du présent Accord n'affectera aucunement
la validité des arrangements conclus conformément au paragraphe 1
de son article VI, lesquels devront être menés à terme.

4. Le présent Accord pourra être modifié à tout moment parconsentement mutuel des Parties.
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DONE in Moscow thîs )9O day of Noveznber 1989 in two
Copies in the English, French and Russian languages, ail texts
being equally authentic.

FAIT a Moscou le ?O jour de novembre 1989 en deux
exemplaires, dans les langues anglaise, française et russe,
chacune des trois versions faisant egalement foi.

CoBepmeHo B )Mbcîce <?OHoO1Ps 1989 roAa B JIEYX sKaefflARpax,
Kanuigi Ha aHiJrncKom, 4paHIIyacKom H pyccKom flabo< flpmtiem
BCe TeKCTbl MMeIOT 0OAHHaKoByIO CXJY.

For the (3overnne-nt of Canada For the (3overnmerit of the Union

of Soviet Socialist Republics

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement de 1 Union

Canada des Republiques socialistes

soviet aques

Sa JlpaBIlTeIIbCTBO Sa 11paBlHTeJIbcTBO

Maiiii Comea ÇoBeTcKMX CotumajiiCTwIeCK1HX

Mr. N. I. y
Chaîrman of the Council of mjfljst

The Right HonourableBinMAny
Prime Minister of Canada
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